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Аннотация 
Рассматриваются особенности перевода на русский язык четырехсложных устойчивых выражений в китайском 

общественно-политическом дискурсе на материале новогоднего обращения Председателя КНР Си Цзиньпина за 2026 
год. Делаются выводы о необходимости дифференцированного подхода к переводу: 

а)  использование интерпретативного перевода для чэнъюев с  целью точной передачи их значения в  условиях 
неизбежной утраты исходных культурных образов; 

б)  применение  метода  дословного  перевода  для  современных политических  лозунгов  с  целью сохранения  их 
риторической выразительности; 

в) использование пояснительных комментариев для раскрытия глубинного содержания новых терминов. 
Подход  позволяет  не  только  транслировать  содержание  текста,  но  и  отразить  характерные  черты  идиостиля 

политика.
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Abstract 
The specifics of translating four-syllable fixed expressions in Chinese socio-political discourse into Russian are examined 

based on the material from the New Year's address by the President of the PRC Xi Jinping for 2026. Conclusions are drawn  
about the need for a differentiated approach to translation: 

a) the use of interpretative translation for chengyu in order to accurately convey their meaning in the context of the  
inevitable loss of the original cultural images; 

b) the use of literal translation for modern political slogans to preserve their rhetorical expressiveness; 
c) the use of explanatory comments to disclose the deeper meaning of new terms. 
This approach allows not only to convey the content of the text, but also to reflect the characteristic traits of the politician's  

idiostyle.
Keywords: four-syllable idioms, Chinese language, political discourse, translation strategies. 

Введение 
Сложность грамматической системы русского языка и иероглифической письменности китайского долгое время 

оставалась фактором, сдерживавшим активное научное внимание к вопросам перевода между двумя языками. Однако 
с  началом  нового  века  стремительный  рост  промышленного  производства  и  технологического  уровня  Китая, 
углубление  китайско-российских  отношений,  а  также  постоянное  расширение  культурного  и  экономического 
сотрудничества  между  двумя  странами  сделали  перевод  на  китайский  и  русский  языки  задачей  всё  большей 
актуальности [1, С. 697]. Вместе с тем существующие исследования в данной области в основном сосредоточены на 

изучении китайских идиом (成语 — чэнъюй), в то время как обширный пласт четырёхсложных словосочетаний (四字
词 — сыцзыцы) остаётся недостаточно изученным. В связи с этим данная статья использует в качестве материала для 
анализа новогоднее обращение Председателя КНР Си Цзиньпина за 2026 год с целью исследования особенностей 
перевода китайских четырёхсложных устойчивых выражений.

Задачами  исследования  является  анализ  трудностей,  возникающих  при  переводе  четырёхсложных  единиц  на 
русский язык, изучение процесса их декодирования в исходном тексте и реконструкции в языке перевода, а также 
выявление особенностей перевода подобных конструкций на русский язык.
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Научная  новизна  исследования  заключается  в  комплексном  изучении  трудностей  перевода  четырёхсложных 
выражений,  их  классификации  по  характерным  признакам  с  целью  оперативного  выбора  наиболее  адекватной 
переводческой стратегии и повышения эффективности перевода.

Методы и принципы исследования 
Исследование выполнено в русле системного подхода и основывается на методе общенаучного лингвистического 

описания,  который  объединяет  конкретные  методические  приемы  наблюдения,  обобщения,  интерпретационного 
комментария и классификацию языковых фактов. Языковой материал классифицируется в зависимости от характера 
базовых  фразеологических  единиц  — их  генезиса,  семантической  устойчивости  и  сферы  употребления,  включая 
традиционные  чэнъюй,  устойчивые  бытовые  сочетания,  архаизмы  и  инновационные  политические  термины.  По 
итогам наблюдений над возможностями перевода конкретных разновидностей четырехсложных выражений делаются 
обобщающие рекомендации для переводческих практик.

Основные результаты 
Четырёхсложные  лексические  единицы  представляют  собой  характерное  явление  в  китайском  языке. 

Использование  четырёх  слогов  позволяет  передавать  значительный  объём  информации  в  сжатой  форме.  Помимо 
устоявшихся  исторических  аллюзий  и  фиксированных  выражений,  в  процессе  перевода  обнаруживается,  что 
множество  четырёхсложных  сочетаний  формируются  по  определённым  правилам,  и  выявление  особенностей  их 
образования  способно  улучшить  результаты  перевода.  В  качестве  материала  для  данного  исследования  взято 
новогоднее обращение Председателя КНР Си Цзиньпина за 2026 год.

Современные исследования показывают,  что четырёхсложные лексические единицы в  современном китайском 
языке не только сохраняют традиционное культурное содержание, но и обладают высокой степенью обобщённости и 
выразительности на прагматическом уровне, представляя собой одну из наиболее репрезентативных языковых единиц 
китайского  языка  [2,  С.  106].  Модальные  значения,  имманентно  заложенные  в  семантической  структуре 
четырёхсложных  лексических  единицы,  являются  важным  и  неотъемлемым  средством  выражения  в  системе 
модальности китайского языка и представляют значительный теоретический интерес для научного изучения [3, С.  
429],  они  не  только  отражают  материальный  уклад  жизни  древнего  китайского  народа,  но  и  воплощают  его 
ценностные установки и модели познания мира, являясь результатом глубокой интеграции языка и культуры [4, С. 92], 
[5, C. 70].

Большинство  четырехсложных  слов  представляет  собой  сокращенные  фразы.  В  подобных  высказываниях 
множество четырехсложных выражений фактически образовано слиянием двух двусложных слов разной частеречной 
принадлежности [6, С. 152–154]. Для создания более компактной речи и усиления ритмичности часто опускаются  

структурные частицы « 的 » и « 地 »,  которые в  китайском языке служат окончаниями прилагательных и наречий 
соответственно  [7,  С.  10].  Существуют  также  четырехсложные  выражения,  образованные  путем  опущения 

соединительного союза «和» между однородными существительными [8, С. 138], [9, C. 31]. При переводе подобные 
неустойчивые четырехсложные выражения могут транслироваться напрямую с опорой на контекст.

Обратимся  к  выступлению  Председателя  КНР  Си  Цзиньпина.  В  своей  речи  политик  активно  использует 
фразеологическую единицу «чэнъюй» (см. табл. 1). Чэнъюй представляет собой уникальный для китайского языка тип 
устойчивых, высоко конденсированных словосочетаний или кратких предложений, как правило, состоящих из четырёх 
иероглифов (реже — из трёх или более), и является важной составляющей китайской лексической системы. Чэнъюи 
относятся  к  единицам  неэквивалентного  перевода  и  могут  передаваться  на  другие  языки  лишь  посредством 
смыслового (интерпретативного) перевода. Наиболее наглядным примером служит тот факт, что 2026 год является 

годом Лошади, и в своем выступлении Си Цзиньпин последовательно использовал ряд чэнъюев с компонентом « 马» 
(лошадь);  однако при переводе на  русский язык данный образный компонент неизбежно утрачивается,  и  перевод 
может осуществляться лишь путём передачи общего значения без сохранения исходного культурного образа (см. табл. 
1).

Таблица 1 - Фразеологические единицы «чэнъюй», представленные в речи Председателя КНР Си Цзиньпина

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.75.15.1

Чэнъюй Дословный перевод Смысловой перевод

跃马扬鞭 Скакать на лошади и поднимать 
хлыст

Проявить отвагу, устремиться 
вперёд

万马奔腾 Десять тысяч лошадей мчатся 
галопом

Мощь единого порыва / Энергия 
стремительного натиска

马不停蹄 Лошадь не останавливает 
копыта

Неустанная целеустремлённость 
/ Непрерывный (неутомимый) 

напор

Далее рассмотрим устойчивые выражения, представляющие собой четырехсложные конструкции. Они появились 
в ходе длительного развития китайского языка и регулярно используются в общении [10, С. 429]. В публичной речи 
Синь Цзиньпина они применяются достаточно часто (см. табл. 2).
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Таблица 2 - Устойчивые четырехсложные выражения, представленные в речи Председателя КНР Си Цзиньпина

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.75.15.2

Четырёхиероглифное выражение Дословный перевод Смысловой перевод

柴米油盐 Дрова, рис, масло и соль Повседневные бытовые заботы

你追我赶 Ты гонишься за мной, я догоняю 
тебя

Соревноваться друг с другом; не 
уступать друг другу

热气腾腾 Поднимается горячий пар Оживлённый

乘势而上 Подниматься, пользуясь 
сложившейся ситуацией

Воспользоваться благоприятным 
моментом и продолжить 
наступление / развитие

В  общественно-политических  выступлениях  Председателя  КНР  Си  Цзиньпина  встречаются  также 

архаизированные четырёхиероглифные краткие выражения в стиле классического китайского языка. Так, например, 岁
序 更 替  (очередь годов сменяется) отражает изменения времени, в свою очередь,  华 章 日 新  (великолепные главы 
обновляются  с  каждым  днём)  показывают  текущие  положительные  и  постоянные  изменения  страны. 
Четырёхсложные лексические единицы усиливают музыкальность речи и симметрии высказывания — в официальных 
выступлениях нередко используются выражения классического китайского языка, заимствованные из древней поэзии 
и канонических текстов [11, C. 121]. В определённом смысле такие выражения также выполняют функцию речевого 
этикета.

Помимо  архаизированных  четырёхиероглифных  выражений  в  стиле  классического  китайского  языка,  также 
встречаются современные архаизированные четырёхсложные обороты (см. табл. 3).

Таблица 3 - Современные архаизированные четырёхсложные обороты, представленные в речи Председателя КНР Си 
Цзиньпина
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Четырёхиероглифное выражение Дословный перевод Смысловой перевод

山海寻梦，不觉其远 Ища мечту в горах и морях, не 
замечаешь, как они далеки

Когда стремишься к мечте, не 
страшны никакие дали.

前路迢迢，阔步而行 Предстоящий путь долог, иди 
широким шагом

Дорога впереди длинна, но мы 
уверенно идём по ней вперёд.

山河壮丽、大地丰饶 Горы и реки величественны, 
земля плодородна

Родные просторы прекрасны и 
щедры

心有所悦、业有所成 В сердце есть радость, в делах 
есть успех

Пусть сердце будет полно 
радости, а труды увенчаются 

успехом.

Заметим, что по типу четырехсложных выражений формируются современные термины для обозначения новых 
понятий (см. табл. 4). Специальные наименования, возникающие в связи с появлением новых политических установок 
и  курсов,  как  правило,  также  оформляются  в  виде  четырёхиероглифных  словосочетаний,  что  облегчает  их  
использование и распространение в политическом дискурсе.

Таблица 4 - Неустойчивые четырехсложные выражения, представленные в речи Председателя КНР Си Цзиньпина

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.75.15.4

Четырёхиероглифное выражение Дословный перевод Смысловой перевод

一国两制 Одна страна — две системы
Принцип «одна страна — две 

системы»

改革开放 Реформы и открытость Политика реформ и открытости

三大倡议 Три крупных инициативы Три глобальные инициативы

窑洞对话 Беседа в пещерном доме (яодун) Исторический диалог в яодуне 

绿水青山 Зелёные воды и зелёные горы
Экологическое богатство / 

«Зелёные горы и чистые воды»
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Новые термины, появившиеся в последние годы и ещё не получившие широкого распространения, целесообразно 

сопровождать дополнительными пояснениями при переводе, как, например, в случае с понятием  三 大 倡 议  (три 

глобальные  инициативы).  Кроме  того,  выражение  窑 洞 对 话  (исторический  диалог  в  яодуне),  содержащее 
историческое описание, также переводится дословно, поскольку такой перевод точно отражает место и форму данного 

исторического события, передаёт его историческую образность и культурную специфику. В то же время выражение 绿
水青山 (экологическое богатство) представляет собой лозунг, выдвинутый китайским правительством в сфере охраны 
окружающей  среды  и  обозначающий  «экологическое  богатство»  —  его  дословный  перевод  позволяет  сохранить 
риторическую выразительность высказывания.

Обсуждение 
Наблюдения над языковым материалом убеждают в необходимости применения дифференцированного подхода к 

переводу китайских четырехсложных выражений на русский язык. В частности, можно отметить целесообразность 
использования семантического (интерпретативного) перевода для чэнъюев с целью точной передачи их значения в 
условиях  неизбежной  утраты  исходных  культурных  образов;  применение  метода  дословного  перевода  для 
современных политических лозунгов с целью сохранения их риторической выразительности; а также использование 
описательного перевода и пояснительных комментариев для раскрытия глубинного содержания новых терминов и 
исторических  аллюзий.  Такой  подход  позволяет  не  только  транслировать  содержание  текста,  но  и  сохранить 
риторические особенности оригинала, а также учесть прагматический эффект перевода политической речи.

Заключение 
Исследование  показало,  что  использование  четырехсложных  конструкций  является  репрезентативной  чертой 

идиостиля Си Цзиньпина. Так, во вступительной части своей новогодней речи он цитирует классический оборот « 岁
序更替，华章日新» (смена времен года несет с собой постоянное обновление), а в заключении использует созданную 

по  модели классических  идиом современную фразу  « 心 有 所 悦 ， 业 有 所 成 »  (заниматься  любимым делом и 
добиваться в нем успехов). Данный прием представляет собой синтез классики и современности и характеризует стиль 
политической  речи  как  доступный,  но  при  этом  глубокий,  в  нем  органично  сочетаются  традиционная  китайская 
мудрость  (чэнъюй)  и  современные  подходы  к  государственному  управлению  (неологизмы).  Вместе  с  тем  частое 
употребление  уникальных  для  китайского  языка  четырехсложных  выражений  служит  проявлением  «культурной 
уверенности».
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